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KOMITAPATVIBHI BITHOITEHHA HA MATEPIAJII VKPAIHCBKUX
TA AHIVIIMCBEUX ITAPEMIN: SICTABHUI ACIIERT

AHoTAalifA. Y cTarTi po3mIsSHYTO KOMITAPATUBHI BiHOIIICH-
HS Ha Marepiaji yKpaiHChKOTO i aHIIIHCBKOTO MapeMiiHUX
KOPITYCiB. 3iHCHEHO 31CTAaBHO-TIOPIBHSIBHUI aHaJi3 ceMaH-
TUYHOT peaizaiii JoCTiKyBaHHX MapeMiifHuX oOfuHUIb. Pe-
3yJIBTaTH TOCIIPKEHHS T ITBEPYKEHO KITbKICHUM aHaIi30M.

KirouoBi cjioBa: napemisi, OpiBHSHHS, MO/YJIb, KOHOTA-
I[isI, CEMAHTHYHE OTOTO)KHCHHSI.

IocTanoBka mpodaeMn. Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI CTali
00pa3Hi MOPIBHAHHS HATEXKATh 0 KOPIYCY JTiHTBOKYIBTYPOIO-
TIYHEX OJIWHMI, IO TPYHTYIOTHCA HA 00pasHUX 30MMKEHHAX
MiK TIPEIMETaMU 1 SBHIIAMH, IO YTBEPAUINCSA B HAIIOHANb-
Hilt cBimomocti. [lopiBHAHHS, pEeMpe3eHTYIUH 3B’S3KH MK
TpeIMeTaMu i SBUIIAMH JIACHOCTI, PO3MIANAETHCS K OJMH i3
“Haii(pazeonoTiHimIX TpomiB”. Y MHPOKOMY PO3YMiHHI KOM-
TNAPAaTHBHICTh K CEMAHTHYHA KAaTeropis 0a3yeThcs Ha OTMO3HIIT
3HAYCHHEBUX OfMHAIb . [lopiBHAHHA ToNdTae y 3icTaBNeHHI
TpeMETIB 1 ABHIY 33 IXHBOI TOTOXKHICTIO, IO TependayarTh
CTiNbHI O3HAKM UM KOMIUIEKC O3HaK. BopHodwac mopiBHAHHS —
oxHe 3 (HOpM XyHOKHBOTO MHCIEHHS, 1[0 MOACHIOE HOro MeTa-
(opuuHy CYTHICTS.

Anani3z ocrannix gocaizkens i myGaikaniii. MoBosHaBIi
HEOIHOPA30BO 3BEPTAIMCA 10 KaTeropii MOPIBHAHHA 3 METOIN
il omucaru, rmuome 3po3yMiTH il IPUPOLY, JATH BU3HAYEHHS 1i
cemanTuyHoMy Tiarpyatio [5; 12]. O. O. [loreOns, posmisma-
T TIOPIBHAHHSA AK 3aci0 MUCJNEHHS IS HAHKpaIIoro pO3yMiH-
HS CYTHOCTI fBHII AilicHOCTI [9]. «EHmmKmIonmenis ykpaincpkoi
MOBH» BH3HAYA€ MOPIBHAHHA AK “(Qirypy MOBH, IIO TOJATAE Y
300pakerHHi oco0u, TpeaMeTa, SBUINA UM Aii yepe3 Haifxapak-
TePHIITI 03HAKH, AKi € OPTaHIYHO BIACTHBUMHU JUTA {HIIHNX. Y OC-
HOBI TOPIBHAHHS JIEXKaTh JOTiYHI Omeparii BUALIEHHS HailCyT-
T€BIIO] 03HAKK OMHCYBAHOTO Yepe3 MOLIyK iHIIOTO, AMs KOO
15 03HAKA € BUPA3HIIIOK, 3icTaBneHns 3 HuM i omc” [13, 508].
AHTIOMOBHI CTOBHUKH KBATi()iKyIOTh MOPIBHAHHSA K 3aci0 0a-
YHTH, PO3TIAAATH i OLIHFOBATH JIHCHICTh Yepe3 CX0kKe i BiMiH-
He, a TAKOXK 4epe3 MojiOHi # exsiBaneHTHI o3Hakw [19; 20; 21].
[opiBHAHHS AK CTHTICTHYHKI 3aCi0 CIIpUsie YBUPA3HEHHIO MOB-
JNIeHHs Ta peari3alii nparmatuaHoi MetH |7, 273].

Y mapeMiifHOMy KOpTIyci 3iCTaBIIOBAHHX MOB 3aKpilHIacs
MOJZIeIb KOMIApaTHBHOI MapeMii, fka MiCTUTh KOMIApaTHBHY
CeMaHTHKY, 3aKpinneHnii cy0’ ekt i 00’€KT TOPiBHAHHS i 3a3BH-
Yaif eKCIUTIUTHII TOKa3HUK mopiBHAHHA [2]. M. . Yepemicnua
3a3HaYae, MO KOHCTPYKIIis, B OCHOBI AKOT JIEKUTh MOPIBHAHHA,
CIPUIMAETCS IINCHO Ta MICTHTh O3UTHBHUH KOMIIOHEHT
(mpeaMeT W CHTYAIil0 AK BHXIIHI MO3MIIT), KOMIapaTHBHUH
KOMIIOHEHT (TIpeaIMET Ui CUTYAI[il0, 3 SKOK TOPIBHIOETHCS IO~
3UTHBHUN KOMIIOHEHT) i MOAYyTbh TOpPIBHAHHA (CTOBO M CIO-
BOCIOJMYYEHHS, SIKe MO3HAYAE AKICTh UM O3HAKY 3@ JOMOMOIOI0
K01 BinOyBaeThes mopiBHsAHHSA) [24, 16]. f1. ['puitenko y crarts
«llopiBHsHHS (tashih) ax 3acib TBOpPeHHST apaOCHKUX MapeMiii»
nume, mo apadchbki MOBO3HABI[ PO3MIAAANN MOPIBHAHHS AK

KOHCTPYKLIIO, I¢ CKJIaJHAKU NOPIBHAHHS TOBUHHI MaTH CIIUIbHY
BIACTUBICTD, fKa OLTBII XapakTepHa JHIIe AT OZHOTO 00 €KTa.
Y CBOI0 uepry, KOMIapaTHBHa KOHCTPYKIis MOBHHHA MICTHTH
Taki KOMIOHEHTH: |) CKJAJHHUK, KM MTOPIBHIOKTE (CY0’€KT);
2) cKnajHuK, 3 AKHM MOPIBHIOWTH (00’€KT); 3) KOMIApaTHBHY
3B’s13Ky (MOXe OyTH i IMILTIIUTHOR, 3pEIYKOBAHOK); 4) 03HAKY
noxidHocri [3, 21].

JicTaBHUif aHAI3 NApEeMiHHIX KOMIAPATUBHAX KOHCTPYKLIH
YKpaiHCBKOI Ta AHIIIHCHKOI MOBH MOTUBYE AKMYAIbHICHb JOCTI-
IUKeHHS. MarepianoM BHBYCHHS BUCTYAIOTb BIACHE MOPIBHAIb-
Hi KOHCTPYKUIi 31 CONYYHUKOM fK, AKull ... makuil / as, as ...
as, like ykpaiHcbKOro i aHIITIHCHKOTO MapeMiiHIX KOPIYCIB.

Mera JoCHifKeHHS — OMMCATH Ta 3ICTABUTH CEMAaHTHYHI
0c00IMBOCT] MOPIBHANBHAX MAapeMill YKpaiHchKoi i aHIIiChKO
MOB 3 KOMIIapaTHBHUMH 3B’ I3KAMHU AK, AKUL ... makuii | as, as ...
as, like. BusHaunti 0coOMMBOCTI BiITBOPEHHS MOPIBHAIbHUX
BIJIHONIEHB 93-X MApeMiiHIX OMHUI[b YKPATHCHKOT MOBH i 24-X —
aHTTHCHKOT MOBH.

Bukian ocHoBHOTO MaTepiaay Joc/ifAKeHHs. 3arabHope-
(epeHTHiCTh MapeMii MOTHBYE MO3HAYEHHS, BiH0OpaXKeHHS He-
0JIHO3HAYHOI TOJi, a y3aranbHeHoi TunoBoi curyauii [7, 120].
Y 3icTaBNIOBAHMX MOBAX KOMIAPATHBHI MapeMiiHi KOHCTPYKIl
34K/ as, as ... as, like po3MOAUIAIOTECS 32 TPHOMA OCHOBHUMH
MOJIY/SIMH TIOPIBHSHHS, KOXKEH 13 SKHX MICTATb HA0Ip CeMaHTHy-
HUX O3HAK.

[. Momy:ib opiBHSHHS i3 CEMAHTHKOK HEraTHBHOT KOHOTAIIIT
BKJII0YAE TaKi CEMAHTHUHI MO3HAYCHHSL:

1) HeBzaya 3 ceMaHTHKOK TependaueHHs HeCIPUATIHBOTIO,
He0aXKaHOTO 3aBepLICHHS, HANPUKIAM: YKp.: [ pydens be3 chiey,
AK 1Mo 0e3 X1i6a; aHANOTIYHOI MapaneNi Ha Matepiani aHrii-
ChKHUX TapeMiil He 3aikcoBaHO;

2) a) HeJOCTATHICTh 13 CEMAHTHYHOIO BKA3IBKOIO HA Maiy
KIBKICTh YM BIICYTHICTb HANPUKIAN: YKp.: Sumne (Depesrese)
menio — aKk mauywiure 000po; Y nucmonadi conys, Ky cma-
poi babu — yenypinns; Cminoku 3po0us, K KOMAp HAOUNCUAS;
V uvo20 epouietl, Ax y acabu nip’s; aHanoridHoi mapaneni Ha Ma-
Tepiani aHrmidchkuX mapeMiii He 3adikcoBaHo; 0) HaAMIpHICTH
i3 CEMAHTHYHOIO BKA3iBKOIO HA BEIHMKY KilbKICTb, CKyNYECHHS,
0 Ma€ HEeTaTWBHME XapakTep, Hanmpukiaj: aurim: Packed like
herrings; ananoriuHoi mapaneni Ha Matepiaii ykpaiHCbKHX ma-
peMiii He 3a)iKcOBaHO;

3) HeCHpaBKHICTh 3 CEMAHTHKO HEBIiNOBITHOCTI JiCHO-
CTi 3 BKa3iBKOIO Ha HEJONMYTiCTb, HE3aBEPLIEHICTh, HEIOCKOHA-
JICTh, HEBIPOTHICTh CHTYAL], ABUIIA Y CTAHY TOLIO, HAIPHU-
KIaz: YKp.: Anpinecokuil chie makuti, Ak scinouuti naay; I'onosa
e3 posymy, ax nixmap 6e3 ceiuku; Mysuka 6e3 bacie, sk 2icmb
fe3 epoutell; aHANIOTTYHOT Mapaneni Ha Matepiani aHTTIHCHKUX
napemiil He 3a(ikcoBaHo;

4) yac 13 CeMaHTUKOI0 KOPOTKOi TPUBAIOCTI, IBHAKOILIHH-
HOCTI, Hampuknajg: ykp:. Jucmonadoguii Oenv, wo 3asuuil
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Ta0muus 1
CeManTHYHI OPIBHSA/IBHI 03HAKH 3iCTABIIOBAHNX MapeMiii

KinbkicHnii mokas-
HHK YKPaiHCbKOI
MoBH (o1, / %)

1. Herarusnuii Mozymn

Kinbkicuuii mokas-
HHK aHLTiiichbKoi
moBH (071, / %)

O3HaKH NOPiBHAHHA

1. HeBraua 1/1% 0

2. HeJIOCTATHICTD / HAIMIPHICT 9/10%//0 0//1/4%
3. HeCTIPaBKHICTh 4/43% 0

4. yac 3/32% 0

5. IISUTBHICTD JIFOJMHA 32/345% 1/4%
6. XapaKTep TMOBEIHKHI 7175 % 1/4%
7. BIIHOLIEHHS MIX JFOA6MH 4/43% 2/85%
8. pucu xapaxtepy 15/16 % 7129 %
9. 30BHILIHICTS JIHIUHH 0 6/25%

I1. [o3uruBHuMiT MozyTH

1. BITHOLIEHHS MIX JFOIbMU 5/53% 0
2. IO3UTHBHA OLIHKA 0 2/85%
1II. Heitrpanbhuii Mopyms
1. XapakTep TMOBEHKH 8/8,6 % 1/4%
2. dakr 5/53% 3/13%
Beporo: 93/100% 24/100%

xeicm; Jenv mumys, sk y nanbyi mpiciys; aHaJoriuHol napaneni
Ha Marepialli aHTMiHCEKIX apemiil He 3a(iKcoBaHo;

5) RisTBHICTD JMIOMUHM: a) Ail, CMOCIO KUTTS 3 CEMAHTHYHOT
BKA31BKOKO Ha HEJI0JTIKH, JIHOLII Y4 HECIIPOMOXKHICTh, YaCTO 3 KO-
HOTAI[IIMH BHCMIIOBAHHS, HACMINIKYBATOCTI, HANIPUKIAI: YK.:
Tocnooap 3 mebe, ax i3 cobavoeo xeocma cumo; Tax 00 dina, Ak
ceunst wmanu Haoina; Komanoye, sx ceuns mivikom; Podums, sk
Mokpe 2opumb (3adikcoBano 13 mapeMiiiHUX ONMHMIIB); aHINL:
A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds,

0) xapakrep Jii 3 CEMAHTHKOK HETaTHBHOTO OI[IHIOBAHHS,
HATPUKIA: YKP: 3 moboto posmosa, sk 3 gimpom noiosa; Topo-
xmums Conoxa, ax dixcka 3 2opoxom; He donomoace nani muo,
Koy YopHa, K kaouno; [08opu 00 Hb020 — K 20pOXOM 06 CHiH-
Ky (3adikcoBano 16 mapeMiliHUX OJMHHUIIb); aHANOTIYHOI Tapa-
Jeni Ha MaTepiani aHTIChKUX napeMiil He 3aikcoBaHO;

B) AKICTh BUKOHAHHS 3aBIaHHA, )I3MYHOI Mpall, HIINX BH-
B POOOTH 3 CEMAHTHKO HEBIAMOBIAHOTO il HEBIMOBINANb-
HOTO BIJHOILICHHS 10 BUKOHAHHS, YHHKAHHS IpAli, HAIPHKIA];
ykp.: Ilepebiz niyeom, sk cobaxa uepes 60dy; Tax podums, ax
nin nacku uepes piuky cesmums (3adikcoBaHo 3 napemiiHi oj1u-
HHUIII); AHAJIOTYHOT Iapasieni Ha MaTepiaii aHrTiHChbKUX napeMiit
He 3a()iKCOBAHO;

6) XapakTep MOBEIIHKU JHOIUHA 3 CEMAHTHYHO BKA3iBKOH
Ha TaKy, 0 BUCMIIOEThCS, HETATHBHO OLIHIOETHCA il HE CHIPHid-
MA€EThCS CYCIIIBCTBOM, HAPUKIAN: YKp.: Jlodyembves cam co-
6oio, Ak wopm nucankoio, Inu, Ak nanu, a wakudan, K ceui;
3apuecs 6 0obpi, Ak ceuns 6 baeni; anrN.: Fussy as a hen with
one chick;

7) BIIHOWICHHS MK JIOJbMH 3 CEMAHTHKOK HEraTHBHOIO
OLIHIOBAHHSI, HAIPUKIAN: YKP: A ioeo max 10010, A citb 6 oyi,
Taka pions, ax yopm xo3i 0s0vko; auri.: Curses like chickens
come home to roost; To stick to somebody like a leech;

8) pucu xapakrepy, eMOLiiHUH Ta (I3MUHUI CTaH, OIiHKA
PO3YMOBHX 3MI0HOCTEH JIOMUHM 3 HEraTHBHOK) CEMAHTHYHOINO
BKA31BKOI0, TIONEKYIN 3 BHCMiIOBAHHIM, HAIPHKIAL: YKp.: Jo-
nascs, sk dyperv 0o muna; Jlacui, ax kim na xosoacu; Aypnui,
AK cmo nydie oumy; binvue cmpaxy, ax nepenonoxy; anri. Proud
as a peacock; As drunk as a lord,
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9) 30BHIIIHICTb MIOAMHU 3 CEMAHTHYHO BKA3iBKOIO Ha HEZO0-
TKH{, HETaTHBHE OLIHIOBAHHSA, OAEKYAH BUCMIIOBAHHS: @) 30B-
HIIIHIA BUIMIAA, HANPUKIAM: aHrL: As pale as a ghost; 6) BiK,
HATIPUKIA: aHT: As old as the hills; B) disionoris moauuu: Ha-
npuknaj: anr: Deaf as an adder.

II. Mopyib nOpiBHSHHS 3 CEMAHTUKOK) MO3UTUBHOI KOHOTA-
uii oxommoe:

1) BigHOWIEHHS MK JIOAbMH 3 CEMAaHTHKOIO TO3UTHBHOTO
OLIHIOBAHHS, TIOXBANN, HANPUKAAL: YKP.: Kugyms mixe codoio,
AK puba 3 600010; Jiguuna 6 Kpaci, Ak 20pox Ha no0Ci: xmo tioe,
moll uunte; aHANOTIYHOI Mapaneni Ha MaTepiaii aHrTiHCHKIX
napemiit He 3a(pikcoBaHo;

2) TO3UTHBHA OLiHKA CUTYaLii, (aKTy, ABUIIA, MO TOLLO,
Hanpuknan: anri.: To fit like a glove; As snug as a bug in a
Fug; aHANOTIYHOI Mapaneni Ha MaTepiaii yKpaiHChbKUX mapeMii
He 3a)iKCOBaHO;

III. Moztynb OPIiBHAHHS 3 CEMAaHTHKO HEHTPATbHUX KOHO-
Tl MICTUTb:

1) xapakrep TMOBEHIHKH a) 3 CEMaHTHKOIO OmHCY Tepediry
NOAiH, HaMpUKNa: yKp.: Jisuuna — Ak miny, mu 3a Heio, 80Hd
610 mebe, mu 6i0 Hel, oHa do mebe; 0) 3 CEMAHTHKOW MOPa-
M, PEKOMEHALii, APYXHbOTO HarajyBaHHS UM 3acCTEpexKeH-
HS, HAIPUKIAL: yKp.: byovme, ax édoma, a nosodvmecs, Ax y
eocmsx; Cmapomy ma ciabomy 200u, sx manomy; adriL.: To love
somebody (something) as the devil loves holy water,

2) bakr i3 ceMaHTHKOIO ONHCY Ta KOHCTaTyBaHHAM iHCHOCTI
AK BOHA €, HAIPUKIAL: YKp: ¥ micmi, Ak y micmi, a Ha ceni, AK
y conomi; Ha uysicuni, sk y domosuni; bes epowieti, sx Oes ouetl;
I3 30m0mom, sk 3 6oenem, — menno i cmpawno; Jlow y Hcnusa —
AK n'ame Koieco 00 603a; aHr: A thief knows a thief as a wolf
knows a wolf; As plain as the nose on a man’s face. lposenemo
KiNbKicHNI 3icTaBHUi anani3 (1uB. Tabm. 1):

S BUAHO 3 AaHMX TAOMUII, HAHMPOTYKTHBHIMIMMA B 000X
MOBax BHSBHIMCS MOAYTi Ha TO3HAYEHHS HETATHBHOI Ta Hell-
TpanbHOI CeMaHTHKH, 30KpeMa CIibHI PUCH TOPKAIOTBCS TisiTb-
HOCTI JIOAMHH, puC il XapakTepy i B3aeMOBiIHOCHH. BinMiHHi
PHCH PEIIPE3EHTYIOThCS B peanizallii MOpiBHANBHAX 03HAK OO
30BHINIHOCTI JIFONMHHU, HEBJAl, HETOCTATHOCTI / HAIMIPHOCTI,
yacy TOIIO, @ TAKOXK CEMAHTHKH TO3UTHBHOTO MOIYIIS.

Pi3HOBHMIOM KOMIApaTMBHHX TNapeMill y 3iCTaBMIOBaHHX
MOBax € i CeMaHTHUHE YMOAIOHEHHS, MeTa AKOTO MOpPiBHATH
cy0’exT 1 00’€KT 3a TXHBOW CXOKICTHO, aHanoriuHicTro. CeMaH-
THYHE OTOTOKHEHHS Y IOCITI/KYBAHHX MOBaX MPOAYKYEThCS 32
JIOTIOMOT010 YHiBepcanbHoi Mopeni akui X, makuii i Y (y ykpain-
CbKiii MoBi 3adikcoBano 114 mapemiltHuX OMHUIb TAKOTO THITY,
y aHrniicekiit — 32 mapemiiini oxunuui). Takum mapemiiiHuM
ONMHHLAM MPUTAMAHHA SIK MO3MTHBHA, TAK 1 HETaTHBHA KOHO-
Tauis mogo 00’ektuBHOI AilicHOCTi. Ha cemMaHTHYHOMY piBHI
BUPI3HSAETHCS XHS 3HAYCHHEBA OaraTorpaHHiCTh, ajke BOHH MO-
KYTb 3aCTOCOBYBATHCb, i3 OHOTO OOKY, 3 METOIO MOXBAIH, CXBa-
TeHHs, @ 3 IPYTOro — /U1 BUCMIFOBAHHS UM Tepesiayl CIiBuyTTA,
*Kazocti. BisbMeMo 10 mpuknaxy cmineHy Ams 000X MOB mape-
Mito Axuil 6amoko, makuti i cun | Like father, like son, 3anexHo
BiJl KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii BOHA MOX€ BKa3yBaTH Ha J00pe
BIXOBAHHS, [IAHOBAHY CYCILILCTBOM CiM 10, ajle BOAHOYAC i Ha
cnoci0 ciMeiHOro KHUTTS, IO HE BIAMOBIIAE HOPMAM CYCHiNb-
CTBa i MOpai.

[lapemiiinuii Kopmyc 3iCTaBNIOBAHUX MOB IiATBEPAMB, LIO
nofiOHl  KOHCTPYKIil XapaKTepu3ylThCAd CHHOHIMIYHICTIO.
HaitnpoaykTuBHimuMu B 000X MOBax BUSBHINCH: 1) mapeMii 3
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CEMAHTHKOI0 HA MO3HAYCHHS POLMHHHX 1 CIMEHHUX BIZHOCHH,
PO3TIAHEMO TPHKIAAN CHHOHIMIYHUX PSAIB: YKp: Aka epebns,
makui maun; Axuil bamoko, maxuti cun; HAxe depego, maxki 11020
Kkeimu; axi damoku, maki i 0imu; Axa mama — maxa cama; Axuil
KV, maka i Xgopocmuna, sikuti bamvko, maka i oumuna; fki
Mamka i mamko, maxe 1 oumamxo;, Axki cami, maki i cunu; Axa
Kienka, maka i bouka, Aka mamu, maka i 0oyka, aHrlL.: Like
father, like son; Like mother, like daughter (child); Like parents,
like children; 2) mapewmii 3 CeMaHTHKO HA O3HAYCHHS B32€EMO-
BIJTHOCHH MiX JIFOIbMH y CYCIILIbCTBI T2 Ha MO3HAYEHHS THX CO-
HianbHUX (YHKLIH, 10 BUKOHYIOTHCA TI€K0 4H 1HIIOW 0c00010,
HATIPUKIAN: YKp.: AKa wiana, maxai 0sxa; Axuil nacmyx, ma-
Kkail yepeda; Axuii nin, maka 1 napais; Hxa nwenuys, maka
i nananuys; Axuii kocap, maka 1 koca; AKuli MenbHUK, maxui
maun [ auri.: Like master, like man; Like priest, like people; Like
teacher, like pupil.

[Mapemii 060X JOCTITKYBaHIX MOB, ¢ CY0’€KTOM MOPiBHSH-
HS BHCTYNae Tpodecist MoanHu, a 00’ eKToM — 3HapAAas, Micle
Tpatli Yi iHIII YYaCHUKH CUTYaLii, KpiM mpsiMoro 3HauenHus (PO-
BOTA, [TPALLA, TTIJUIETJID), MmoxyTh po3rnsaatucs sx MeTado-
pUYHE MepeoCMUCICHHS, HaNPUKIAM: YKp.: nacmyx, nin, Kocap,
MenbHuK | aHriL: master, priest, teacher = CIM’ {1, P1]1.

Bararo mapemiiiHux OIMHUIB YKpaiHChKOT MOBH HA KIUTANT
axutl X, maxuii 'Y aKTyami3yl0Th He JHIIE IpsAMe, aje i y3araib-
HeHo-MeTadopuune 3HaueHHs [7, 97]. Hanpukman: ykp.: Axuil
0y0, maxuti mun; Axa a0ayHvKa, maxi i 20yuka; fke 6010KHO,
maxe i no1omuo; Ake 3iniauko, maxe ii cim ‘auxo; Axe kopinua —
make i Hacinus; Axe depeso, maxi i giopocmxu; Hxa wena, maxa
i sonyns — Bubynoyemo meradopuunuit papx JIIOJUHA -
pocnuHa (1y0, S0yHbKa, AEPEBO) — YACTHHA POCIMHU (KOpiH-
Hf, 1ena) — iHme (BOJ0KHO, 3imsiuko). He Branocs sadikcysarn
noxi0HOT0 Ha MaTepiani aHIIOMOBHOTO MAPEMiHHOTO QaKTaxy.

BucHoBkH ii mepcleKTHBH MOAAJBIIMX MOWYKIB. 3i-
CTaBHE JOCHIIKCHHS MOPIBHIOBATbHUX MOB BUSBUJIO CXOKOCTI
il BIIMIHHOCTI II0OJI0 KOMITAPATHBHUX BIIHOMIEHb HA Matepiai
napewmiit. [loxiOHOCTI MpOCTEKEHO Y 30BHIMIHII Ta BHYTpIlIHIH
dopmax, y mekcHUHUX BapialifX; y MIaHi 3MICTy Ta BHpaKeH-
HS, Y 31aTHOCTI 1o MeTadopu3aiii 3icTaBar0BaHuX oquHUIb. He
TIMIIE 32 KIMBbKICHNMU MOKa3HUKaMH, ae i 0arariioro 3a QyHk-
LiOHYBAaHHAM Ta 3HAYCHHEBUM IEPEOCMHCICHHSIM BHSBHIACS
CEMAHTHKa YKPAaiHCbKUX MapeMiiHIX KOHCTPYKIIIH.

[lepcnekTuBY AOCHiMKeHb Y0a4aeMoO B KOMILIEKCHOMY IIO-
PIBHSIIBHOMY aHaji3i MapeMifiHMX OMHHMIBb, LIO PeaNi3yroTh
KOMIIApaTHBHI Mojeli kpauwyuil (Oinvuwwuit) | eipuwuti (MeHwiutl)
Hidic, y BUBYCHH] THIIIB CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH, Y
3icTaBHiil knacuikanii cy0’ekTiB Ta 00’ €KTiB MapeMiiiHOro mo-
PIBHSHHSL.
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Iynasra C. 51. KomnapaTupHble OTHOLIEHHS] HA MaTe-
pHajie YKPAHHCKHX W aHTJHIICKUX IAPEMHUii: CONOCTABH-
MBI aCHEKT

AHHoTanus. B crarbe mpeanpuHATa NONBITKA JHHIBU-
CTUYECKOTO CPABHUTENBHOIO U3Y4EHMs KOMIApaTUBHBIX Ia-
pemuil, kak 0co00ro MIacTa YKPauHCKOIro ¥ aHIIUICKOro sI3bl-
koB. IIpoaHanu3upoBaHbl CEMAaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH UX
peanu3anuy; OCyIIeCTBICH KOJIMYECTBEHHbIH aHaIu3.

KiroueBble cjioBa: mapemusi, CpaBHEHHE, MOAYJIb, KOHHO-
Talusl, CEMAaHTUYECKOE OTOXKIECTBIECHUE.
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Shulga S. Comparative relations based on Ukrainian
and English proverbs

Summary. The article deals with a linguistic comparative
study of Ukrainian and English Proverbs. They have been con-
sidered to have different semantic features of realization in
both languages. In addition, a quantitative analysis has been
carried out.

Key words: proverb, comparison, module, connotation,
semantic identification.




